
Bamidbar, Torah, May 31, 2025

Numbers 3:14-4:20במדבר ג׳:י״ד-ד׳:כ׳

ר  ה בְּמִדְבַּ֥ ר יהוה אֶל־מֹשֶׁ֔ (יד) וַיְדַבֵּ֤

י  ר׃ (טו) פְּקֹד֙ אֶת־בְּנֵ֣י לֵוִ֔ י לֵאמֹֽ סִינַ֖

ר  ם כׇּל־זָכָ֛ ם לְמִשְׁפְּחֹתָ֑ ית אֲבֹתָ֖ לְבֵ֥

ם׃ (טז)  עְלָה תִּפְקְדֵֽ דֶשׁ וָמַ֖ מִבֶּן־חֹ֥

י יהוה  ה עַל־פִּ֣ ם מֹשֶׁ֖ ד אֹתָ֛ וַיִּפְקֹ֥

י  ֖ י־לֵוִ לֶּה בְנֵֽ הְיוּ־אֵ֥ ה׃ (יז) וַיִּֽ ֽ ר צֻוָּ כַּאֲשֶׁ֖

י׃ (יח)  ת וּמְרָרִֽ ם גֵּרְשׁ֕וֹן וּקְהָ֖ בִּשְׁמֹתָ֑

ם  נֵי־גֵרְשׁ֖וֹן לְמִשְׁפְּחֹתָ֑ לֶּה שְׁמ֥וֹת בְּֽ וְאֵ֛

ת  י קְהָ֖ י׃ (יט) וּבְנֵ֥ י וְשִׁמְעִֽ לִבְנִ֖

ר חֶבְר֖וֹן  ם וְיִצְהָ֔ ם עַמְרָ֣ לְמִשְׁפְּחֹתָ֑

ם  י לְמִשְׁפְּחֹתָ֖ י מְרָרִ֛ ל׃ (כ) וּבְנֵ֧ וְעֻזִּיאֵֽ

ת  ם מִשְׁפְּחֹ֥ לֶּה הֵ֛ י אֵ֥ י וּמוּשִׁ֑ מַחְלִ֣

 רְשׁ֔וֹן  ם׃ (כא) לְגֵ֣ ית אֲבֹתָֽ י לְבֵ֥ ֖ הַלֵּוִ

י  חַת הַשִּׁמְעִ֑ י וּמִשְׁפַּ֖ הַלִּבְנִ֔ חַת֙ מִשְׁפַּ֙

י׃ (כב)  ת הַגֵּרְשֻׁנִּֽ ם מִשְׁפְּחֹ֖ לֶּה הֵ֔ אֵ֣

דֶשׁ  ר מִבֶּן־חֹ֖ ר כׇּל־זָכָ֔ פְּקֻדֵיהֶם֙ בְּמִסְפַּ֣

ים  ת אֲלָפִ֖ ם שִׁבְעַ֥ דֵיהֶ֔ עְלָה פְּ קֻ֣ וָמָ֑

spoke to Moses in the יהוה (14)

wilderness of Sinai, saying: (15)

Record the descendants of Levi by

ancestral house and by clan; record

every male among them from the

age of one month up. (16) So Moses

recorded them at the command of

 as he was bidden. (17) These ,יהוה

were the sons of Levi by name:

Gershon, Kohath, and Merari. (18)

These were the names of the sons of

Gershon by clan: Libni and Shimei.

(19) The sons of Kohath by clan:

Amram and Izhar, Hebron and

Uzziel. (20) The sons of Merari by

clan: Mahli and Mushi. These were

the clans of the Levites within their

ancestral houses: (21) To Gershon

belonged the clan of the Libnites

and the clan of the Shimeites; those

were the clans of the Gershonites.

https://www.sefaria.org/profile/janet-cohen
https://www.sefaria.org/Numbers%203:14-4:20
https://www.sefaria.org/Numbers%203:14-4:20


י  ת הַגֵּרְשֻׁנִּ֑ שׁ מֵאֽוֹת׃ (כג) מִשְׁפְּחֹ֖ וַחֲמֵ֥

מָּה׃ (כד)  ן יַחֲנ֖וּ יָֽ י הַמִּשְׁכָּ֛ אַחֲרֵ֧

ף  י אֶלְיָסָ֖ ב לַגֵּרְשֻׁנִּ֑ ית־אָ֖ יא בֵֽ וּנְשִׂ֥

י־גֵרְשׁוֹן֙ רֶת בְּנֵֽ ל׃ (כה) וּמִשְׁמֶ֤ בֶּן־לָאֵֽ

הֶל  ן וְהָאֹ֑ ד הַמִּשְׁכָּ֖ הֶל מוֹעֵ֔ בְּאֹ֣

ד׃ (כו)  הֶל מוֹעֵֽ תַח אֹ֥ ךְ פֶּ֖ הוּ וּמָסַ֕ מִכְסֵ֕

ר  חָצֵ֔ תַח הֶֽ ר וְאֶת־מָסַךְ֙ פֶּ֣ חָצֵ֗ י הֶֽ וְקַלְעֵ֣

חַ ן וְעַל־הַמִּזְבֵּ֖ ר עַל־הַמִּשְׁכָּ֛ אֲשֶׁ֧

ל עֲבֹדָתֽוֹ׃ {ס}  יו לְכֹ֖ יתָרָ֔ יב וְאֵת֙ מֵֽ סָבִ֑

עַמְרָמִי֙ חַת הַֽ ת מִשְׁפַּ֤ (כז) וְלִקְהָ֗

חַת֙ י וּמִשְׁפַּ֙ חַת הַיִּצְהָרִ֔ וּמִשְׁפַּ֣

לֶּה  י אֵ֥ יאֵלִ֑ חַת הָעׇזִּֽ י וּמִשְׁפַּ֖ חֶבְרֹנִ֔ הַֽ

י׃ (כח) בְּמִסְפַּר֙ ת הַקְּהָתִֽ ם מִשְׁפְּחֹ֥ הֵ֖

עְלָה שְׁמֹנַ֤ת  דֶשׁ וָמָ֑ ר מִבֶּן־חֹ֖ כׇּל־זָכָ֔

רֶת  י מִשְׁמֶ֥ שׁ מֵא֔וֹת שֹׁמְרֵ֖ אֲלָפִים֙ וְשֵׁ֣

ת  ת בְּנֵי־קְהָ֖ דֶשׁ׃ (כט) מִשְׁפְּחֹ֥ הַקֹּֽ

נָה׃ (ל)  ן תֵּימָֽ ל יֶ֥ רֶךְ הַמִּשְׁכָּ֖ יַחֲנ֑וּ עַ֛

י  ת הַקְּהָתִ֑ ב לְמִשְׁפְּחֹ֣ ית־אָ֖ יא בֵֽ וּנְשִׂ֥

ם  ל׃ (לא) וּמִשְׁמַרְתָּ֗ ן בֶּן־עֻזִּיאֵֽ אֱלִיצָפָ֖

ת  מִּזְבְּחֹ֔ ה וְהַֽ ן וְהַשֻּׁלְחָן֙ וְהַמְּנֹרָ֣ הָאָרֹ֤

ם  ר יְשָׁרְת֖וּ בָּהֶ֑ דֶשׁ אֲשֶׁ֥ י הַקֹּ֔ וּכְלֵ֣

(22) The recorded entries of all their

males from the age of one month

up, as recorded, came to 7,500. (23)

The clans of the Gershonites were

to camp behind the Tabernacle, to

the west. (24) The chieftain of the

ancestral house of the Gershonites

was Eliasaph son of Lael. (25) The

duties of the Gershonites in the

Tent of Meeting comprised: the

tabernacle, the tent, its covering,

and the screen for the entrance of

the Tent of Meeting; (26) the

hangings of the enclosure, the

screen for the entrance of the

enclosure which surrounds the

Tabernacle, the cords thereof, and

the altar—all the service connected

with these. (27) To Kohath

belonged the clan of the

Amramites, the clan of the

Izharites, the clan of the

Hebronites, and the clan of the

Uzzielites; those were the clans of

the Kohathites. (28) All the listed

males from the age of one month



ל עֲבֹדָתֽוֹ׃ (לב) וּנְשִׂיא֙ ךְ וְכֹ֖ מָּסָ֔ וְהַ֨

ן  ן הַכֹּהֵ֑ ר בֶּן־אַהֲרֹ֣ י אֶלְעָזָ֖ י הַלֵּוִ֔ נְשִׂיאֵ֣

דֶשׁ׃ (לג)  רֶת הַקֹּֽ י מִשְׁמֶ֥ ת שֹׁמְרֵ֖ פְּקֻדַּ֕

חַת  י וּמִשְׁפַּ֖ חַת֙ הַמַּחְלִ֔ י מִשְׁפַּ֙ לִמְרָרִ֕

י׃  ת מְרָרִֽ ם מִשְׁפְּחֹ֥ לֶּה הֵ֖ י אֵ֥ הַמּוּשִׁ֑

ר  ר כׇּל־זָכָ֔ (לד) וּפְקֻדֵיהֶם֙ בְּמִסְפַּ֣

ים  שֶׁת אֲלָפִ֖ עְלָה שֵׁ֥ דֶשׁ וָמָ֑ מִבֶּן־חֹ֖

ית־אָב֙  יא בֵֽ יִם׃ (לה) וּנְשִׂ֤ וּמָאתָֽ

יִל  ל בֶּן־אֲבִיחָ֑ י צוּרִיאֵ֖ ת מְרָרִ֔ לְמִשְׁפְּחֹ֣

נָה׃ (לו)  ן יַחֲנ֖וּ צָפֹֽ ל יֶ֧ רֶךְ הַמִּשְׁכָּ֛ עַ֣

רֶת֮ בְּנֵ֣י מְרָרִי֒ קַרְשֵׁי֙ ת מִשְׁמֶ֘ וּפְקֻדַּ֣

יו  יו וַאֲדָנָ֑ יו וְעַמֻּדָ֣ ן וּבְרִיחָ֖ הַמִּשְׁכָּ֔

י  ל עֲבֹדָתֽוֹ׃ (לז) וְעַמֻּדֵ֧ יו וְכֹ֖ ל־כֵּלָ֔ וְכׇ֨

ם  ם וִיתֵדֹתָ֖ יב וְאַדְנֵיהֶ֑ ר סָבִ֖ הֶחָצֵ֛

ים לִפְנֵ֣י  ם׃ (לח) וְהַחֹנִ֣ יתְרֵיהֶֽ וּמֵֽ

ד ׀  הֶל־מוֹעֵ֨ דְמָה לִפְנֵי֩ אֹֽ ן קֵ֣ הַמִּשְׁכָּ֡

מְרִים֙ יו שֹֽׁ ן וּבָנָ֗ ה ׀ וְאַהֲרֹ֣ חָה מֹשֶׁ֣ מִזְרָ֜

רֶת בְּנֵ֣י  שׁ לְמִשְׁמֶ֖ רֶת הַמִּקְדָּ֔ מִשְׁמֶ֣

ת׃ (לט)  ב יוּמָֽ ר הַקָּרֵ֖ ל וְהַזָּ֥ יִשְׂרָאֵ֑

ה  ד מֹשֶׁ֧ ם אֲשֶׁר֩ פָּקַ֨ י הַלְוִיִּ֜ כׇּל־פְּקוּדֵ֨

ם  י יהוה לְמִשְׁפְּחֹתָ֑ ןׄ עַל־פִּ֥ ׄ רֹ֛ הֲׄ אַׄ וְׄ

up came to 8,600, attending to the

duties of the sanctuary. (29) The

clans of the Kohathites were to

camp along the south side of the

Tabernacle. (30) The chieftain of the

ancestral house of the Kohathite

clans was Elizaphan son of Uzziel.

(31) Their duties comprised: the

ark, the table, the lampstand, the

altars, and the sacred utensils that

were used with them, and the

screen —all the service connected

with these. (32) The head chieftain

of the Levites was Eleazar son of

Aaron the priest, in charge of those

attending to the duties of the

sanctuary. (33) To Merari belonged

the clan of the Mahlites and the

clan of the Mushites; those were the

clans of Merari. (34) The recorded

entries of all their males from the

age of one month up came to

6,200. (35) The chieftain of the

ancestral house of the clans of

Merari was Zuriel son of Abihail.

They were to camp along the north



 יִם  עְלָה שְׁנַ֥ דֶשׁ וָמַ֔ כׇּל־זָכָר֙ מִבֶּן־חֹ֣

אמֶר יהוה  לֶף׃ {ס} (מ) וַיֹּ֨ ים אָֽ וְעֶשְׂרִ֖

ר זָכָר֙ לִבְנֵ֣י  ד כׇּל־בְּכֹ֤ ה פְּקֹ֨ אֶל־מֹשֶׁ֗

ת  א אֵ֖ עְלָה וְשָׂ֕ דֶשׁ וָמָ֑ ל מִבֶּן־חֹ֖ יִשְׂרָאֵ֔

ם׃ (מא) וְלָקַחְתָּ֨ ר שְׁמֹתָֽ מִסְפַּ֥

חַת  י יהוה תַּ֥ אֶת־הַלְוִיִּ֥ם לִי֙ אֲנִ֣

ת  ל וְאֵת֙ בֶּהֱמַ֣ ר בִּבְנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֑ כׇּל־בְּכֹ֖

י  ת בְּנֵ֥ חַת כׇּל־בְּכ֔וֹר בְּבֶהֱמַ֖ ם תַּ֣ הַלְוִיִּ֔

ר  ה כַּאֲשֶׁ֛ ד מֹשֶׁ֔ ל׃ (מב) וַיִּפְקֹ֣ יִשְׂרָאֵֽ

י  ת־כׇּל־בְּכ֖וֹר בִּבְנֵ֥ ה יהוה אֹת֑וֹ אֶֽ ֥ צִוָּ

ר  ל׃ (מג) וַיְהִי֩ כׇל־בְּכ֨וֹר זָכָ֜ יִשְׂרָאֵֽ

עְלָה  דֶשׁ וָמַ֖ ת מִבֶּן־חֹ֥ ר שֵׁמֹ֛ בְּמִסְפַּ֥

לֶף   יִם וְעֶשְׂרִים֙ אֶ֔ ם שְׁנַ֤ לִפְקֻדֵיהֶ֑

יִם׃ {פ}  (מד)  ים וּמָאתָֽ ה וְשִׁבְעִ֖ שְׁלֹשָׁ֥

ר׃ (מה)  ה לֵּאמֹֽ ר יהוה אֶל־מֹשֶׁ֥ וַיְדַבֵּ֥

חַת כׇּל־בְּכוֹר֙ בִּבְנֵ֣י  ם תַּ֤ ח אֶת־הַלְוִיִּ֗ קַ֣

חַת  ם תַּ֣ ת הַלְוִיִּ֖ ל וְאֶת־בֶּהֱמַ֥ יִשְׂרָאֵ֔

י יהוה׃  ם אֲנִ֥ י הַלְוִיִּ֖ ם וְהָיוּ־לִ֥ בְּהֶמְתָּ֑

ים  ה וְהַשִּׁבְעִ֖ (מו) וְאֵת֙ פְּדוּיֵי֣ הַשְּׁלֹשָׁ֔

ם  דְפִים֙ עַל־הַלְוִיִּ֔ יִם הָעֹֽ וְהַמָּאתָ֑

ל׃ (מז) וְלָקַחְתָּ֗ י יִשְׂרָאֵֽ מִבְּכ֖וֹר בְּנֵ֥

side of the Tabernacle. (36) The

assigned duties of the Merarites

comprised: the planks of the

Tabernacle, its bars, posts, and

sockets, and all its furnishings—all

the service connected with these;

(37) also the posts around the

enclosure and their sockets, pegs,

and cords. (38) Those who were to

camp before the Tabernacle, in

front—before the Tent of Meeting,

on the east—were Moses and Aaron

and his sons, attending to the

duties of the sanctuary, as a duty on

behalf of the Israelites; and any

outsider who encroached was to be

put to death. (39) All the Levites

who were recorded, whom at יהוה’s 

command Moses and Aaron

recorded by their clans, all the

males from the age of one month

up, came to 22,000. (40) יהוה said 

to Moses: Record every first-born

male of the Israelite people from

the age of one month up, and make

a list of their names; (41) and take



לֶת  ים לַגֻּלְגֹּ֑ שֶׁת שְׁקָלִ֖ שֶׁת חֲמֵ֛ חֲמֵ֧

ה  ים גֵּרָ֖ ח עֶשְׂרִ֥ דֶשׁ֙ תִּקָּ֔ קֶל הַקֹּ֙ בְּשֶׁ֤

ן  סֶף לְאַהֲרֹ֖ ה הַכֶּ֔ קֶל׃ (מח) וְנָתַתָּ֣ הַשָּֽׁ

ם׃ (מט)  ים בָּהֶֽ י הָעֹדְפִ֖ יו פְּדוּיֵ֕ וּלְבָנָ֑

סֶף הַפִּדְי֑וֹם מֵאֵת֙ ת כֶּ֣ ה אֵ֖ ח מֹשֶׁ֔ וַיִּקַּ֣

ת  ם׃ (נ) מֵאֵ֗ ל פְּדוּיֵ֥י הַלְוִיִּֽ ים עַ֖ דְפִ֔ הָעֹ֣

סֶף  ח אֶת־הַכָּ֑ ל לָ קַ֣ י יִשְׂרָאֵ֖ בְּכ֛וֹר בְּנֵ֥

לֶף  ים וּשְׁלֹ֥שׁ מֵא֛וֹת וָאֶ֖ ה וְשִׁשִּׁ֜ חֲמִשָּׁ֨

ה  ן מֹשֶׁ֜ דֶשׁ׃ (נא) וַיִּתֵּ֨ קֶל הַקֹּֽ בְּשֶׁ֥

יו  ן וּלְבָנָ֖ סֶף הַפְּדֻיִ֛ם לְאַהֲרֹ֥ אֶת־כֶּ֧

ה יהוה  ֥ ר צִוָּ י יהוה כַּאֲשֶׁ֛ עַל־פִּ֣

ר יהוה  ה׃ {פ}  (א) וַיְדַבֵּ֣ אֶת־מֹשֶֽׁ

ר׃ (ב)  ן לֵאמֹֽ ל־אַהֲרֹ֖ ה וְאֶֽ אֶל־מֹשֶׁ֥

ת מִתּ֖וֹךְ בְּנֵ֣י  א אֶת־רֹאשׁ֙ בְּנֵ֣י קְהָ֔ נָשֹׂ֗

ם׃ (ג)  ית אֲבֹתָֽ ם לְבֵ֥ י לְמִשְׁפְּחֹתָ֖ ֑ לֵוִ

ד  עְלָה וְעַ֖ ים שָׁנָה֙ וָמַ֔ ן שְׁלֹשִׁ֤ מִבֶּ֨

א  ים שָׁנָ֑ה כׇּל־בָּא֙ לַצָּבָ֔ בֶּן־חֲמִשִּׁ֣

ד׃ (ד)  הֶל מוֹעֵֽ ה בְּאֹ֥ לַעֲשׂ֥וֹת מְלָאכָ֖

ד  הֶל מוֹעֵ֑ ת בְּאֹ֣ ת בְּנֵי־קְהָ֖ את עֲבֹדַ֥ זֹ֛

ן וּבָנָיו֙ א אַהֲרֹ֤ ים׃ (ה) וּבָ֨ דֶשׁ הַקֳּדָשִֽׁ קֹ֖

כֶת  ת פָּרֹ֣ דוּ אֵ֖ ה וְהוֹרִ֕ מַּחֲנֶ֔ עַ הַֽ בִּנְסֹ֣

the Levites for Me, יהוה, in place of 

every male first-born among the

Israelite people, and the cattle of

the Levites in place of every male

first-born among the cattle of the

Israelites. (42) So Moses recorded all

the male first-born among the

Israelites, as יהוה had commanded 

him. (43) All the first-born males as

listed by name, recorded from the

age of one month up, came to

 ,spoke to Moses יהוה (44) .22,273

saying: (45) Take the Levites in

place of all the male first-born

among the Israelite people, and the

cattle of the Levites in place of their

cattle; and the Levites shall be

Mine, יהוה’s. (46) And as the 

redemption price of the 273

Israelite male first-born over and

above the number of the Levites,

(47) take five shekels per head—take

this by the sanctuary weight,

twenty gerahs to the shekel— (48)

and give the money to Aaron and

his sons as the redemption price for



ת׃ (ו)  ן הָעֵדֻֽ ת אֲרֹ֥ הּ אֵ֖ סּוּ־בָ֔ ךְ וְכִ֨ הַמָּסָ֑

חַשׁ וּפָרְשׂ֧וּ  יו כְּסוּי֙ ע֣וֹר תַּ֔ וְנָתְנ֣וּ עָלָ֗

עְלָה וְשָׂמ֖וּ  לֶת מִלְמָ֑ יל תְּכֵ֖ גֶד־כְּלִ֛ בֶֽ

ים יִפְרְשׂוּ֮ ן הַפָּנִ֗ ל ׀ שֻׁלְחַ֣ יו׃ (ז) וְעַ֣ בַּדָּֽ

ת  יו אֶת־הַקְּעָרֹ֤ לָ֠ לֶת֒ וְנָתְנ֣וּ עָ֠ גֶד תְּכֵ֒ בֶּ֣

ת  ת וְאֵ֖ וְאֶת־הַכַּפֹּת֙ וְאֶת־הַמְּנַקִּיֹּ֔

יו  יד עָלָ֥ חֶם הַתָּמִ֖ סֶךְ וְלֶ֥ קְשׂ֣וֹת הַנָּ֑

גֶד  ם בֶּ֚ יִהְיֶֽה׃ (ח) וּפָרְשׂ֣וּ עֲלֵיהֶ֗

ה ע֣וֹר  י וְכִסּ֣וּ אֹת֔וֹ בְּמִכְסֵ֖ עַת שָׁנִ֔ תּוֹלַ֣

יו׃ (ט) וְלָקְח֣וּ ׀  חַשׁ וְשָׂמ֖וּ אֶת־בַּדָּֽ תָּ֑

ת הַמָּאוֹר֙ לֶת וְכִסּ֞וּ אֶת־מְנֹרַ֤ גֶד תְּכֵ֗ בֶּ֣

יהָ  יהָ וְאֶת־מַלְקָחֶ֖ וְאֶת־נֵ֣רֹתֶ֔

הּ  י שַׁמְנָ֔ יהָ וְאֵת֙ כׇּל־כְּלֵ֣ וְאֶת־מַחְתֹּתֶ֑

ם׃ (י) וְנָתְנ֤וּ  הּ בָּהֶֽ ר יְשָׁרְתוּ־לָ֖ אֲשֶׁ֥

ה ע֣וֹר  יהָ אֶל־מִכְסֵ֖ אֹתָהּ֙ וְאֶת־כׇּל־כֵּלֶ֔

ל ׀  חַשׁ וְנָתְנ֖וּ עַל־הַמּֽוֹט׃ (יא) וְעַ֣ תָּ֑

לֶת  גֶד תְּכֵ֔ ב יִפְרְשׂוּ֙ בֶּ֣ ח הַזָּהָ֗ מִזְבַּ֣

חַשׁ וְשָׂמ֖וּ  ה ע֣וֹר תָּ֑ וְכִסּ֣וּ אֹת֔וֹ בְּמִכְסֵ֖

י  יו׃ (יב) וְלָקְחוּ֩ אֶת־כׇּל־כְּלֵ֨ אֶת־בַּדָּֽ

דֶשׁ  ם בַּקֹּ֗ רְתוּ־בָ֣ ר יְשָֽׁ ת אֲשֶׁ֧ הַשָּׁרֵ֜

ם  לֶת וְכִסּ֣וּ אוֹתָ֔ גֶד תְּכֵ֔ תְנוּ֙ אֶל־בֶּ֣ וְנָֽ

those who are in excess. (49) So

Moses took the redemption money

from those over and above the ones

redeemed by the Levites; (50) he

took the money from the male first-

born of the Israelites, 1,365

sanctuary shekels. (51) And Moses

gave the redemption money to

Aaron and his sons at יהוה’s 

bidding, as יהוה had commanded 

Moses. (1) יהוה spoke to Moses and 

Aaron, saying: (2) Take a [separate]

census of the Kohathites among the

Levites, by the clans of their

ancestral house, (3) from the age of

thirty years up to the age of fifty, all

who are subject to service, to

perform tasks for the Tent of

Meeting. (4) This is the

responsibility of the Kohathites in

the Tent of Meeting: the most

sacred objects. (5) At the breaking

of camp, Aaron and his sons shall

go in and take down the screening

curtain and cover the Ark of the

Pact with it. (6) They shall lay a



חַשׁ וְנָתְנ֖וּ עַל־הַמּֽוֹט׃  ה ע֣וֹר תָּ֑ בְּמִכְסֵ֖

יו  חַ וּפָרְשׂ֣וּ עָלָ֔ (יג) וְדִשְּׁנ֖וּ אֶת־הַמִּזְבֵּ֑

יו  לָ֠ ן׃ (יד) וְנָתְנ֣וּ עָ֠ גֶד אַרְגָּמָֽ בֶּ֖

יו  שָׁרְת֧וּ עָלָ֣ ר יְֽ יו אֲשֶׁ֣ ת־כׇּל־כֵּלָ֞ אֶֽ

ת אֶת־הַמִּזְלָגֹת֙  ם אֶת־הַמַּחְתֹּ֤ בָּהֶ֗

י  ל כְּלֵ֣ ת כֹּ֖ ים וְאֶת־הַמִּזְרָקֹ֔ וְאֶת־הַיָּעִ֣

חַשׁ  יו כְּס֛וּי ע֥וֹר תַּ֖ חַ וּפָרְשׂ֣וּ עָלָ֗ הַמִּזְבֵּ֑

יו  בָנָ֠ הֲרֹן־וּ֠ ה אַֽ יו׃ (טו) וְכִלָּ֣ וְשָׂמ֥וּ בַדָּֽ

י  דֶשׁ וְאֶת־כׇּל־כְּלֵ֣ ת אֶת־הַקֹּ֜ לְכַסֹּ֨

ן  מַּחֲנֶה֒ וְאַחֲרֵי־כֵ֗ עַ הַֽ דֶשׁ֮ בִּנְסֹ֣ הַקֹּ֘

א־יִגְּע֥וּ  את וְלֹֽ אוּ בְנֵי־קְהָת֙ לָשֵׂ֔ יָבֹ֤

א  לֶּה מַשָּׂ֥ תוּ אֵ֛ דֶשׁ וָמֵ֑ אֶל־הַקֹּ֖

ת  ד׃ (טז) וּפְקֻדַּ֞ הֶל מוֹעֵֽ ת בְּאֹ֥ י־קְהָ֖ בְנֵֽ

מֶן  ן שֶׁ֤ ן הַכֹּהֵ֗ אֶלְעָזָ֣ר ׀ בֶּן־אַהֲרֹ֣

ת  ים וּמִנְחַ֥ רֶת הַסַּמִּ֔ הַמָּאוֹר֙ וּקְטֹ֣

ת  ה פְּקֻדַּ֗ מֶן הַמִּשְׁחָ֑ יד וְשֶׁ֣ הַתָּמִ֖

דֶשׁ  כׇּל־הַמִּשְׁכָּן֙ וְכׇל־אֲשֶׁר־בּ֔וֹ בְּקֹ֖

ר יהוה  יו׃ {פ}  (יז) וַיְדַבֵּ֣ וּבְכֵלָֽ

ר׃ (יח)  ן לֵאמֹֽ ל־אַהֲרֹ֖ ה וְאֶֽ אֶל־מֹשֶׁ֥

ת  בֶט מִשְׁפְּחֹ֣ יתוּ אֶת־שֵׁ֖ אַל־תַּכְרִ֕

את ׀  ם׃ (יט) וְזֹ֣ י מִתּ֖וֹךְ הַלְוִיִּֽ הַקְּהָתִ֑

covering of dolphin skin over it and 

spread a cloth of pure blue on top; 

and they shall put its poles in place. 

(7) Over the table of display they 

shall spread a blue cloth; they shall 

place upon it the bowls, the ladles, 

the jars, and the libation jugs; and 

the regular bread shall rest upon it. 

(8) They shall spread over these a 

crimson cloth which they shall 

cover with a covering of dolphin 

skin; and they shall put the poles in 

place. (9) Then they shall take a 

blue cloth and cover the lampstand 

for lighting, with its lamps, its 

tongs, and its fire pans, as well as all 

the oil vessels that are used in its 

service. (10) They shall put it and all 

its furnishings into a covering of 

dolphin skin, which they shall then 

place on a carrying frame. (11) Next 

they shall spread a blue cloth over 

the altar of gold and cover it with a 

covering of dolphin skin; and they 

shall put its poles in place. (12) 

They shall take all the service 
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ם  תוּ בְּגִשְׁתָּ֖ א יָמֻ֔ ם וְחָיוּ֙ וְלֹ֣ עֲשׂ֣וּ לָהֶ֗

ן וּבָנָיו֙ ים אַהֲרֹ֤ דֶשׁ הַקֳּדָשִׁ֑ אֶת־קֹ֣

ישׁ  ישׁ אִ֛ ם אִ֥ אוּ וְשָׂמ֣וּ אוֹתָ֗ יָבֹ֔

עַל־עֲבֹדָת֖וֹ וְאֶל־מַשָּׂאֽוֹ׃ (כ) 

דֶשׁ  ע אֶת־הַקֹּ֖ אוּ לִרְא֛וֹת כְּבַלַּ֥ וְלֹא־יָבֹ֧

תוּ׃ {פ}  וָמֵֽ

vessels with which the service in the

sanctuary is performed, put them

into a blue cloth and cover them

with a covering of dolphin skin,

which they shall then place on a

carrying frame. (13) They shall

remove the ashes from the [copper]

altar and spread a purple cloth over

it. (14) Upon it they shall place all

the vessels that are used in its

service: the fire pans, the flesh

hooks, the scrapers, and the basins

—all the vessels of the altar—and

over it they shall spread a covering

of dolphin skin; and they shall put

its poles in place. (15) When Aaron

and his sons have finished covering

the sacred objects and all the

furnishings of the sacred objects at

the breaking of camp, only then

shall the Kohathites come and lift

them, so that they do not come in

contact with the sacred objects and

die. These things in the Tent of

Meeting shall be the porterage of

the Kohathites. (16) Responsibility



shall rest with Eleazar son of Aaron 

the priest for the lighting oil, the 

aromatic incense, the regular meal 

offering, and the anointing oil—

responsibility for the whole 

Tabernacle and for everything 

consecrated that is in it or in its 

vessels. (17) יהוה spoke to Moses and 

Aaron, saying: (18) Do not let the 

group of Kohathite clans be cut off 

from the Levites. (19) Do this with 

them, that they may live and not 

die when they approach the most 

sacred objects: let Aaron and his 

sons go in and assign each of them 

to his duties and to his porterage. 

(20) But let not [the Kohathites] go 

inside and witness the dismantling 

of the sanctuary, lest they die. 


